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Abstract. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of translating
national-cultural vocabulary in historical novels, which is an important aspect of the modern
theory of literary translation. Ancient communities have always been the centre of identity for
humans, where customs, language and culture formed the basis of their lives. Since ancient
times, these aspects have been inextricably linked to the cultural heritage of each nation.
Historical fiction has become an important means of transmitting valuable cultural aspects
through the ages, reflecting the mentality and worldview of a people.

The translation of fiction plays a key role in preserving cultural heritage, helping
to protect the language from external influences and preserve its uniqueness. However,
translators face difficulties in conveying national and cultural vocabulary, which is of great
importance in fiction. Interaction between cultures through translation requires not only
knowledge of languages but also an understanding of cultural contexts, which allows readers
to learn and appreciate the cultural characteristics of different nations. Thus, translation of
fiction becomes an important tool for intercultural communication and mutual
understanding.

The greatest challenge in translation is to convey the national and cultural
specificity of the original works. The main task of the translator is to recognise these
linguistic expressions and reproduce them in a way that is understandable for the target
language, while preserving the cultural context that surrounds them. The analysis of
translations shows that they preserve the aesthetic and artistic qualities of the original, as
well as the cultural flavour of the source texts.
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AHoTtanis. Cmammsi npucesayena ananizy ocooaugocmeil nepexiady HayioHaIbHO-
KYJIbMYPHOI IeKCUKU 8 ICIMOPUYHUX DOMAHAX, WO € 8ANCIUBUM ACNEKMOM CY4aCHOI meopii
XY002IcHb020 nepexaady. Jasui cnitbHomu 3aexcou Oyau yeHmpom IOeHmudHoCmi Oas
JOOUHU, Oe 38uai, Mosa ma Kyibmypa opmysanu ocrosy ii scumms. 3 0asHix uacié yi
acnekmu OyIU HEPO3PUBHO NOBSI3AHI 3 KYIbMYPHOIO CNAOWUHOIO KOJICHO2O HAPOOY.
Icmopuuna xy0ooicus aimepamypa cmana 6adciusum 3acobom nepeoaui YiHHUX KyabmypHUX
acnekmis uepes ik, 81000pax;caioyu MeHmaiimem ma ceimozisio Hapooy.

Ilepexnao xyoooichix meopie 6idiepac Kuouogy pofib Y 30epedicenHi KyabmypHOL
CRAOWUnY, O00360J5I0UU 3AXUCIMUMU MOS8y 6I0 GNAUBY 306HIWHIX Gopm 1 30epeemu it
yHixanoHicmb. OOHaK nepexiadaui CmuKaomscs 3 mpyoOHOWAMU y nepeoayi HayioHAIbHO-
KYIbMYPHOI NeKCUKU, KA MA€E 6eluKe 3HAYeHHs 6 XYO0oIcHil Jnimepamypi. Bzaemodis
KyIbmyp uepe3 NepeKkiad UMA2de He uuie 3HAHb MO8, daie U DPO3YMIHHA KYJIbMYPHUX
KOHMEKCMIB, Wo 00360JIA€ YUMAYAM NIZHAMU MA OYIHUMU KYJIbMYPHI 0COOIUBOCMI PI3HUX
Hapoois. Taxum yuHoM, nepekiad XYOOUCHIX MBOPIE CMAE BANCIUBUM THCIPYMEHMOM
MIDJICKYTbIMYPHOT KOMYHIKAYIL ma 83aEMOPO3YMIHHL.

YV nepexnadi naubinbwioro cxkraowicmio € nepedauda HAYIOHANLHO-KYIbIMYPHOL
cneyugiku opueinanvuux meopie. lonosHne 3a60anns nepexiaoaua noisede 6 momy, woo
PO3Ni3Hamu yi MOGHI 8UpA3U Ma 8i0MEOPUmMU ix 3p03yMiN0 OJisk MOGU Nepexnady, 0OHOUACHO
30epieaiouu moil KyI1bmypHull KOHmeKcm, wo ix omouye. Ananiz nepekiadie noKasye, ujo
60HU 30epicaromb ecmemuuni ma XYOOdCHI AKOCMI OpUSIHATY, a MAKOJIC KYIbmypHUll
KOJOpUM SUXIOHUX MEKCMIB.

KurouoBi ciaoBa: icmopuuni  pomanu, HAYIOHANLHO-KYAbMYPHA  JeKCUKA,
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JIeKCUKa, adanmayis, aemenmuyHicmo.
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Beryn

HaBHi coinbHOTH (OPMYBalIHM IJCHTUYHICTh IJIOAWHMA 4Yepe3 3BHYai, MOBY Ta
KyJIBTYpPY, IO TICHO TOB'S3aHi 3 KyJBTYPHOIO CHAIIMHWHOKI. [cTOpHdHa JiTepaTypa Bimirpae
BOXJIUBY POJIb y TMEpeAadi MUX aclekTiB depe3 BikH, BiJOOpakaloul MEHTANITET Hapoay i
CHPHUSIIOYM B3a€MOPO3YMIHHIO MiX KynbTypamu. Ilepexian XymokHIX TBOpPIiB 3a0e3medye
30epeKeHHs] KyJbTYpHOI CHAJUMHH, TPOT€ BHHHUKAIOTH TPYIJHOLI 3 Mepenavero
HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOT JIEKCUKH. B3aeMoiisi KyJIbTyp depes Iepekiaj] BUMarae 3HaHb MOB
i pO3yMiHHS KyJIBTYPHHX KOHTEKCTIB, IO [O3BOJSIE YHTadaM OI[HUTH KYJIBTYpHI
0cOOJMBOCTI IHIIMX HApOJiB. AKTYalbHICTh IOCHI/DKEHHS 3yMOBJEHa HEOOXIIHICTIO
TOYHOTO BiATBOPEHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY JUIsl 30aradeHHs! MepeKIIalalibKoi IMPaKTHKH.

Meta ngocaigKeHHS IMOJITae B aHANi3i OCOOJIHMBOCTEH MEpeKIaay HAI[iOHAIBHO-
KyJIbTYpHOI JIEKCUKH B iICTOPHUYHUX POMaHaxX 3 METOI0 BH3HAYEHHsS €(PEKTHBHMX CTpaTerii
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MepeKIany, sSKi CIpHUSIOTh 30epeKEHHIO aBTCHTHYHOCTI Ta TOYHIM Tepemadi iCTOPUIHOTO
KOHTEKCTy. JIOCHIIKCHHS TaKOK Ma€ Ha METi BHSBHTH MEpeKiIamalbKi CTpaTerii, sKi
JIOTIOMAararTh TepelaTd KyJIbTypHI OCOOJMBOCTI Ta MEHTANITET HAapoAy NP MepeKiai,
3a0e3Mneuyrouy Py HbOMY MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIilO Ta B3a€EMOPO3YMIHHSL.

Jnst naHOro JOCTIJUKEHHS BHUKOPHCTOBYBAINMCH pi3HI 3a CBOIM XapakTepoM
MeTOAM MOCTIIUKeHHsI, 30KpeMa, Taki, sSK KBaJTITATUBHUN aHAN3 MaTepiaiiB, METOJ
CYLUIbHOT BHUOIpKM Ta NOpPIBHSUIBHMH MeToa. TeopeTnko-mMeTonosoridyHy 0a3y crarTi
CKIIQJAIOTh Mpari 3 Teopii Nepekiaay NpPHCBSIYCHI aHami3y HaIliOHAILHO-KYJIbTYpPHOT
nekcuku. IlutaHHS  XyJOXKHBOTO —MEpPEKIaay aKTHBHO JOCHIKYIOTbCS — OaraTbMa
HayKoBIsIMH, cepen skux M. betikep, C. I'ensepcon, 0. Haiima, A. Hoiibept, a Takox
ykpainceki qocnigauku H. 1. Cykanenko, B. 'ap6oBcbkuit, P. 3opiuak, B. M. PycaniBchkuii
Ta iHmI. BOHHM akKIeHTYIOTh yBary Ha 30€peKeHHI HAIllOHAIBHOI iJCHTHYHOCTI Yy
MEePEeKIaTHUX TEKCTaxX 1 pO3MIIAIAlOTh Tepekyian Sk (GopMy MIKKYJIbTYpHOI KOMYHiKaIlii.
[epexnamaui XynoXHIX TBOpPIB CTHUKAlOTBCS 3 UHCICHHMMH BHKIMKAaMH, 30KpeMa
HEOOXI1THICTIO TIIMOOKO PO3YMITH MOBY OpHriHANY, 1l KyJbTYpHHUI 1 ICTOPHYHUI KOHTEKCT.
OCHOBHI TOJIOXEHHSI IUX JOCIiKEeHb MiJAKPECIIOI0Th BaXIUBICTh TOYHOTO BIiJATBOPEHHS
3MICTY, CTHIIIO, XKaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH Ta €CTETUYHHUX 3acO0IB OpUTriHATY IHILIOK MOBOIO,
30epiraryu Horo KyJabTypHY crienudiky.

BuxkJjaa ocHOBHOTo Mmartepianay

HamioHanbHO-KyJIbTypHa JEKCHKa HE JIMIIE BiATBOPIOE KOHKPETHY €MOXy Ta il
0COOJIMBOCTI, ane 1 BigOOpaXkae HaIMOHAIBHY iACHTHYHICTh Ta KyJBTYPHI MIHHOCTI. Y
ICTOPMYHHUX pOMaHaxX BOHa MOXKE OyTH KIIOUOBHM €IEMEHTOM JUIA Iepenadi atMocdepH Ta
BIUyTTsS AaBTEHTHYHOCTI, SKi [MOIOMAaraloTh YHWTA4eBi BiAUYTH cebe YACTHHOK TOTO
ICTOPUYHOTO TEepioy.

Knacudikaiis HaIliOHaTbHO-KYJIBTYPHOI JICKCHKH JO3BOJIAE Kpalle 3pO3yMITH
pi3HI THOM CIIB Ta BHpPAa3iB, L0 3yCTPIiYalOThCS y TeKCTi. Lle Ba)JIMBO Ui BU3HAYCHHS
HaWKpaluX METOJIB MepeKiay, OCKUIbKH Pi3HI TUIH JIEKCUKH MOXYTh BUMAaraTH pi3HHX
CTpaTeriii mepekyiany uist 30€pexKeHHs IXHROTO CMHUCITY Ta e(heKTy.

Xo4a icHye Oarato ImiXo/iB 10 BU3HAUEHHS LIMX OJUHHUIb, CHCTEMAaTU30BaHUX Ta
YHI(pIKOBaHUX MOTJIANIB Hapa3i HeMae. OHAK € CIUTFHE PO3YMIHHS TOTO, IO -HAIliIOHAJIHHO-
KyJIBTYpHA JEKCHKAa — II¢ MOBHI OIWHHIN, SKi BiZOOpakalOTh HALliOHAJBHY Ta KYJIBTYpPHY
cnenuiky KHUTTS, CBITOTIIA IEBHOI €THIYHOI TPYIH Ta HALlIOHAJIHHOT MOBHOI M KYJIBTYpHOI
CHUTEHOTH.

Ha nymky Buenoro, O. Tymumi, 10 HallioHaJIbHO-MapKOBAaHOI JEKCUKH HAJIEXKaTh
Oc3eKBIBANICHTHI JICKCUYHI OJUHMIII, YACTKOBO OE3CeKBiBaJICHTHI oAMHUII ((poHOBa JEeKCcHKa,
KOHOTaTHBHI CJIOBa), €K30TH3MH Ta BapBapU3MU. YUEHHH BHJIUISIE TPU TPYNU Takoi
0e3eKBiBaJIEHTHOT JIEKCHKH:

a) BJIacHI iMeHa, BKJIFOUarOul 0COOMCTI iMeHa, reorpadiuHi Ha3BU, Ha3BU YCTAHOB,
oprasizaiiiii, ra3et ToIio;

0) cioBa-peaiii, siKi € CIIOBHUKOBUMH OJMHHUIPIMH, IO MO3HAYAIOTH MPEIMETH,
MOHATTSI Ta CHUTYyalii, SKi HEe ICHYIOTh y TPAKTHUIll IHIIOMOBHOI COIIiaIbHOI CIIJIBHOTH, a
TaKOX CJIOBA, 1[0 ONMCYIOTh Pi3HI NMpeaMeTH MoO0yTy, MaTepiajdbHy Ta JYXOBHY KyJbTypY,
BJIACTHBI JIMIIIE IEBHOMY HapO.y;

B) cioBa-cumBony (Tymuus O.10., 3imakosa JI.B., 2012, c. 252).

BesexBiBasieHTHa JIEKCHKA BKIIIOYAE TEPMiHH, BUTYKH, 3BYKOHACII/TyBaJIbHI CIIOBa,
€K30TH3MHM, abpeBiaTypH, 3BE€pTaHHS, BIJACTYIIM BiJ JIITEpaTypHOI HOPMH, BJIacHI iMEHa Ta
(dpazeonorismu. Peanii € yacTuHOO O€3€KBIBaJICHTHOI JIEKCUKH, OCKIIBKH BOHH MOXYTh
BKITIOYATH CJIOBA, III0 HE MAIOTh CKBiBAIEHTIB y MOBI MepeKyaay Ta HECYTh HalliOHAJTBHHH
abo icTOpryHUHA KOJOpHUT. BoHa TakoX OXOILTIOE iMeHa BiacHi, reorpadidHi Ha3BH, HA3BU
YCTaHOB Ta OpraHizamiii, peamii Ta Bumagkosi mpomycku (Jlaciuceka, T. A., 2015, c.42).
Peanii Bka3zyloTh Ha 00'€KTH, TOHATTSA abo cwuTyarlii, He3HaHomi I JOAeH, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh iHIIy MOBY. Jleski BUeHiI BBaXKaroTh, IO OOCST peamiii MOBH-IDKepeia
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BapilOEThCS  BIAMOBIMHO 1O CJIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH-PEIMITIEHTa Ta MacmTabiB
KyJIbTYpHHX 1 ETHIYHUX KOHTAKTiB MOBHUX KoJiekTuBiB (bapbaniok O., 2021).

Leit migxix 10 po3yMiHHS peajiii BKJIIOYAE HE JIMIIE CJIOBAa Ta BHPa3HM Ha PiBHI
MOBJIEHHs, ajie 1 ¢pa3eosorismu, 10 BiOOpaXKaroTh ICTOPUYHI, MOOYTOBI UM eTHOTrpadiyHi
peanii. Peanii oOXOIUIIOIOTH IIMPOKHMH CIIEKTP ACMEKTIB JKUTTS, BKIIOYAIOYH ICTOPIIO,
KyJIbTypy, N0OyT, JNanmmadrt, KiiMar, Tpaaumii, Ta HaBiTh croci0 xapuyBaHHs. lle €
CKJIQJIOBOI0 YaCTHHOIO HAIllOHAJIBbHO-KYJIbTYPHOI JIEKCHKH, SKa € HalOUIbIIl HAI[lOHAJIBHO
MapKOBaHMM IIapOM CJIOBHHKOBOTO CKIamy. Y XyIOXHIX TEKCTax Taki CJIOBa HacTo
CHIBBIIHOCATBLCS 3 CHTyaTHBHUM KoHTeKcTOM (JIo3a, 1. T'. 2020, c.152).

IIlogo TepMiHy "KOHOTATHBHA JIEKCHKA", TO BIiH € MPEIMETOM IUCKYCii Yy
JHTBICTHIN, 060 JOeAKi JOCTIIHUKH PO3MIISNAIOTh HOTO SIK CHHOHIM 110 "(QOHOBOI JIeKCHKHU".
30kpeMa, TIeBHI BYCHI BBa)KarOTh, IO KOHOTATHBHA JIEKCHKA € TIEBHUM BHIOM (hoHOBOI
JIEKCUKH, BU3HAYAIOUM 11 SK CJIOBa, IO HECYTh EMOIiHI ab0 acoIliaTUBHI BiATIHKH,
BiZI0OpaXkarouu HaliOHATBHO-KYIbTYpHY creimbiky (Amenina, C. M. 2014, ¢. 7)

OpHaK iCHYIOTh JIyMKH, III0 KOHOTATHBHI CJIOBA MOXKYTh CTAHOBUTH OKPEMY TPYITy
Ta BKJIIOYATH peajii, 0 BHPaKaloTh €MOIiHI abo acoriaTuBHI 3Ha4YeHHs. L{e Moxe OyTH
MOB'SI3aHO 3  KYJBTYPHO-CTHOTPa(iuHUMH  OCOOJUBOCTSAMH, III0 BJIACTHBI  PI3HHUM
HarionansHOCTAM (binenpka, O. O. 2014, ¢.23).

BinTBOpeHHsT KyJNbTYPHO-MapKOBaHO! JICKCHUKM BHMarae He JIMIIE MEeXaHiYHOTO
MIEpeHECeHHs, a i TMOoKoro po3yMiHHA Ta iHTeprperanii. [lepexnanady Mae BpaxoByBaTH
BIIMIHHOCTI MiX MOBaMH, 3yMOBJIEHI 1CTOPHYHUMH, KYJIbTYPHHMH Ta TeorpadiqyHuMU
YMHHUKAaMHU. BiH BHCTymHae mocepeiHHKOM MK MOBaMH i1 KyJIbTypaMu, TOMy HOTO 3HaHHS
icTopii, KyJpTypu Ta moOyTy Hapody € KPUTHYHO BaXIMBUMH. Kpim Toro, mepekiamad
MOBUHEH OyTH TOTOBHI 10 TOTO, IO HAaliOHAIGHWH KOJIOPHUT HE 3aBXKIM MOXKHA JOCTIBHO
BiZToOpa3uTH.

Crparteris mepekyiaay OXOIUTIOE TEXHIKH Ta METOMH, SKi BUKOPHCTOBYIOTBCS IS
ajanTaimii TeKCTy 10 MOBH mepeknany. Himerpkuit ¢inocod JI. Benyti pospisuse nBa
MIAXOH: «IOMECTHKAIis» (amamnTallis TeKCTY M0 KyJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH IiJIbOBOI MOBH) 1
«hopenizauis» (MiAKpecIeHHsT KyJIbTYPHUX BiIMIHHOCTEH s 30epeKeHHs HalllOHATBHUX
xapakrtepuctuk) (Venuti L. S., 2018, p.242).

Juns mepenadi iHIIOMOBHUX IMEH Ta Ha3B BUKOPHUCTOBYIOTHCS TpaHCIITEpalis Ta
TPaHCKPHIILIS, ajle B XyIOXXKHbOMY IEpeKiIai 1i METOIN 3aCTOCOBYIOTHCS Pijlle, OCKUTBKI
BOHH HE PO3KPHUBAIOTh 3HAYCHHS TEPMIiHIB 1 MOXYTh OYTH HE3pO3yMUTUMH ISl YATAiB.
KanpkyBaHHS, sIKe 3aMiHIOE CKJIAJOBI YACTHHH peatiil Ha JICKCHYHI BiMMOBITHUKH, TAKOK Ma€e
HEJIOJIIKK, OCKUTBKM iH(pOpMAIis MOXKE 3aIHIIATHCS He3po3yMinor. ONHCOBHHA IMepeKia,
II0 PO3KPHBAE 3HAYCHHS Yepe3 PO3TOPHYTI CIOBOCIOIYYEHHS, YacTO € TPOMI3AKUM 1
HEeKOHOMIYHMM. [lepekiajayl 4acTo TMOEJHYIOTh TPAaHCKPUILiD abo KalbKyBaHHA 3
OIMCOBHMM IEPEKJIAJIOM Y 3HOCKaX ab0 KOMeHTapsiX. [HIIuiA crocib — mnepexiiaj aHajioroM,
Jile 3HaXOIITh HaWONIKYMI BIJNOBINHMK y MOBI nHepexiiany. Apanraiuis nependavae
MPUCTOCYBAaHHS TEKCTY JIO COLIOKYJBTYPHOI'O KOHTEKCTY 4MTaya iHINOI KyJbTYpH, IO €
CKJIaHUM Yepe3 pisHi KynsTypHi peanil (Tymuist O.10., 3imakosa JI.B., 2012, ¢. 255).

Y BHUKOpHCTaHHI TPAaHCKPHUNLIi Ta TpaHCIHiTepanii MOBa-JKepena IepeaacThes
yepes3 3aIuc 3By4aHHs CIIiB 3a JI0NOMOTolo rpadeM MoBU-cripuiiMaya. Lli MeToan € omHuMY 3
HAMJTAKOHIYHIMIUX UL TIepefadi peajiif, OCKUIGKH BOHH JIO3BOJSIOTH CTBOPHUTH IICBHHU
eKCIIPECUBHMH IMOTeHIia)l. B KOHTEKCTI piHOT MOBH TpaHCKpHOOBaHe ab0 TpaHCIIITEpOBaHE
CJIOBO BHIUIAETHCS SIK UyXKe, HAJAl04M NpeIMeTy, SKHH BOHO IO3Hayae, KOHOTAL{
HeOyZIeHHOCTI Ta OPHUT'iHAIBHOCTI.

OnuumM i3 mpukitanis € ypuBok 3 tTBopy Ksentin J{opsapa: On the contrary, the
oftener and more fixedly Quentin looked at him, the stronger became his curiosity to know
who or what this man actually was; and he set him down internally for at least a Syndic or
high magistrate of Tours (Sir Walter Scott, 1994). — Yuwm doswie i ysascniuie dususcs Ha
Hb020 Keenmin, mum cunvHiuie 11020 0OXONNI0BAN0 OANCANHHS OI3HAMUCS, WO BIH 34 TOOUHA, |
tiomy 30asanocs, wo cmapui 0y8 WoHAUMeHWEe CUHOUKOM abo, MOJNCIUBD, HTeHOM
mazicmpamy micma Typa (M. A. llummapsosa, 1987).

226 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 16, No 2' 2024



Peanii "Syndic" ta "magistrate" MOXXyTh OyTH HE3pO3yMUINMH IS THX, XTO HE €
eKCIepTaMHy y BiANOBIIHHUX cepaX, Xoya BOHM BKIIOYEHI /10 CIIOBHUKA YKPaiHCHKOT MOBH.
Syndic - e modecHa mocaja CTapIIMHU TiNbAIl y CepeIHBOBIYHHX MicTax €Bpomu, a
magistrate - e opran camoBpsityBaHHs ab0 Mmickka paga. OAHAK y JOBTUX TOSCHEHHIX Y
TEKCTi TBOPY MOXe 3aryOuTHCs yBara yntada. Tomy, OUTbII TOMIEHO PO3MICTHUTH KOMEHTapi
MICIIsL TEKCTY 200 JOAaTH BUHOCKH, SIK IIe POOJIATH MEPEKIIaaadi icTOPUYHUX POMAaHIB.

KanpkyBaHHs — 1€ croci0 mepeknany, Npu SKOMY CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI
MOJIeJli MOBH-JDKEpeENa BiITBOPIOIOTHCS Y MOBI-CIIpHiiMadi moeleMeHTHO. Lleit MeToa gacTo
BUKOPHCTOBYETBCS UL Iepeaadi CMUCIOBUX iMeH a0o TepMiniB (Pomanrok O. 2021, c.111).

IIpu mepexnami tBopy «OctaHHiii i3 Marikam» ®. Kynepa kambkyBaHHS Oyii0
BHKOPHCTAaHE B HACTYIHUX MpuKiIafax: hunting shirt - MucnuBchka copodka, scarlet jacket -
sIcCkpaBo-4epBoHi MyHaupH, milk of Long Knives - Mooko moBrux HoxiB, short military rifle
— KOpoTKa BilicbkoBa pymHMIs, hickory bow — rikoposwmii nyk, stone hatchet — xam’sHa
cokupa (Poctucnas [ouenko, Inona Kioukosa, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans,
2006).

OnwucoBuil mepekia] Nepekianadi BUKOPHCTOBYIOTh, KOJHM y MOBI Iepekiany
BIZICYTHIM BIINOBIAHUK pealtii OpHriHaixy i NOTpiOEH BUCOKHMH CTyHiHb 3po3ymijocti. Lle
00yMOBJICHO KOHTCKCTYaJIbHO-CUTYaTHBHUMHU YMHHUKAMH. Taki BiIMOBIMHHUKU HIKOJIH HE €
abCOTIOTHO TOYHUMH MapanessiMu 10 opurinanbHux Has3e (Tkauisceka M.P., 2017).

The wandering pilgrim, or the begging friar, answered his reverent greeting with
a paternal benedicite (Sir Walter Scott, 1994). — Iliricpumie abo owcebpyuux uenyie i
3ycmpivas wanooausuUM GIMAHHAM I OMPUMYBAE Y 8I0N08I0b OAMbKIGCbKe 01a20CI06EHHS
(M. A. lIummaproBa, 1987).

Peamis friar carae mumapcebkoi emoxu 1 o3Hadae «a member of any of various
chiefly mendicant religious orders of the Roman Catholic Church»y. VYkpaiHcbke
CJIOBOCIIONYYCHHS ‘OKeOpyui ueHIi” He Mepeae MOBHOIO 3HAYCHHS LLOTO CJIOBA, a JIKIIEC
HOr0 MOSCHIOE.

HaGnmxkenuid mnepeknang — 1€ METOH, SKUH TOJsirac y 3HaXOJDKEHHI
(YHKI[IOHAJILHOTO EKBiBaJICHTA, IKWil OM BUKJIMKAB Y UNTa4a NepeKiiany Ti K acowianii, mo i
y 4MTaya opuriHamty. Bimomo, 1o y 0araTbox KyJibTypax He OyJO JIMLApiB, TOMy B TXHiX
MOBax HE MOJXKE iICHYBaTH CIIB JJIS MO3HAYEHHS JUIAPCHKUX pealiii — mpeaMeriB, 00’ €KTiB
tomro (Pedersen J., 2007).

This man was armed with a sword and dagger; and underneath his plain habit the
Scotsman observed that he concealed a jazeran, or flexible shirt of linked mail, which, as
being often worn by those, even of peaceful professions (Sir Walter Scott, 1994). — Bin 6ys
030po€EHUIl Meyem | KUHONCANOM, d Ni0 U020 CKPOMHUM O0O0A20M WOMAAHOeYb NOMIMUe
MOHKY KObYY2y 3 OPIOHUX 3ANI3HUX Kileyb, SIKI Y my HeOe3neuHy enoxy HOCULU He Juule
soinu, ane 1 mupni sicumen (M. A. lllummvapsosa, 1987).

VY 1poMy BHMAIKy «jazerany € OJHUM i3 BHIIB KOJbUYTH. ABTOP CaM MOSICHIOE il
sk «flexible shirt of linked mail». Tomy "kosjpuyra" Moxe OyTH PO3IIISHYTa SIK OLIBII
3arajbHe TOHATTS, 10 HAOJMKEHO Nepelac 3HAuSHHs aHIIIiHChbKOI pealii, ale He 30BCIiM
TOYHO.

B icropmuHHMX poMaHaX BaXKIMBO TI€PENABAaTH  HAIIOHANBHO-KYJIBTYypHY
cnenu(iky, sKka BiqoOpakaeThCsl Y MOBHHUX BHCIIOBITFOBAHHSX, 3BHYASIX, TPAIHIIAX Ta 1HIITHNX
aCIIeKTax XHUTTSI NEBHOI ermoxXu abo KyJbTYpHOI crinbHOTH. lle nae unTadeBi MOXKIMBICTH
rmoIIe 3aHypuTHCS B aTtMoc(epy MHUHYJIOTO 4acy Ta BiIUyTH aBTEHTHYHICTH MOJIHM 1
nepcoHaxi. [lepenaya HalioOHAIBHO-KYJIBTYPHOI crienn(iky B iCTOPHYHUX pOMaHaX MOXKe
BinOyBaTHCs 4epe3 BHKOPHCTaHHA MOBHHMX BHpa3siB, (paseosori3miB, apxaiyHux CimiB, a
TaKOX OINMCYBaHHS KyJbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH, 3BMUAiB, BipyBaHb Ta 1HIINUX aCTEKTIB KHUTTA
toro yacy (I[Momagurens, O. O., 2011).

[lepexknamau moBHHEH 34aTH COO1 3BIT HPO KyJNbTYpHI OCOOJHBOCTI EHOXH,
MEHTAJITeT Ta 3BHYai MePCOHAXIB, a TAKOXK ypaxyBaTH MOBHI HIOAHCH, III0 XapaKTePU3yIOTh
MEeBHUH ICTOPUIHAN TIEPio]] UM HAIlIOHAIBHY KYJIbTYypy.
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Y pomani «OcranHilt i3 Morikam», aBTop ®. Kynep Hamae AOKIaQgHHHA OIHC
30BHINIHOCTI ToJIoBHOTO Tepos, CokomuHoro Oka, 10 Mepelae HaliOHAIBHO-KYJIbTypHY
cnemudiky Toro 4yacy. Ilepekmamad 3a J1OMOMOror0 pi3HHX TpaHcopMalii 30epirae
KyJIbTYpHHH KOHTEKCT Ta aBTCHTHYHICTh OPUTiHAIY.

IMoptper CokomuHoro Oka BKIIOYAE OMUC OISy, Takuid sik hunting-shirt of forest-
green - 3eyieHy MHUCIHMBCBKY KypTKy, summer cap of skins - yiTHIO manky 3 o6pobieHoi
HIKipH, moccasins - MokacuuH, a pair of buckskin leggings - mkipsui ramami (Poctucnas
JHonenko, Inona Kioukosa, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans, 2006).

Hagite xompopoBa Tama oxsary forest-green migkpecimroe ¥Woro BiguyTTs
TIHOOKOTO 3JIUTTSA 3 MPHUPO0I0. Jleski meram omsry cBimdaTh Mpo HOro A0Opi BiIHOCHHU 3
IHIIaHIIMA Ta TOBary 0 iXHIX Tpaauiiii (MOKacHHHM O3100JIeHI 3a SCKpaBUM CTHIIEM
MicuieBUX TyOiumemiB). Ile#t omuc momomarae YuTadyaM ySIBUTH, IO Tiepel] HUMH —
JTIOCBITYEHU MUCITUBEID, BIDHHHA OPYT, XOPOOPHIA Ta CIIPUTHHI BOiH.

[epexnan icropuunux pomaniB ®. Kynepa ykpaiHCEKOIO MOBOIO BUMArae BJaJIOi
TpaHcdopmarii, 0coOIMBO 1151 30epeKEeHHS HALllOHAIBHO-KYJIBTYPHOI crieruiku, 30Kkpema
BIMICbKOBHX peaniid. BaJIMBO BITBOPUTH HE JIMIIE ICTOPUYHHH KOHTEKCT, ajie W rimouie
PO3KPUTH TPAIHIIii, 3BUYAl Ta KUTTS 1HIIAHCHKUX IJIEMEH Ta €BPOICHCHKUX KOJOHI3aTOPIB.
[Tpu nepexnaai NoTpiOHO 30eperTu BINTIHKM 3Ha4YeHb Ta acowuialiil opuriHany. BiiicbkoBi
peauii BiIirparoTh BayJIMBY pOJib Y CTBOPEHHI ICTOPHYHOTO KOJIOPUTY Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS
SIK XapaKTEPOJIOTIUHI 1 CTHIIICTUYHI TPUHAOMH.

VY pomani «OcTaHHIH i3 MarikaH» BOHH MOXYTb OyTH PO3IOIICHI Ha TaKi TPYIIH:
Ha3BH 30poi (tomahawk — TomaraBk; wooden gun — gepeB’sHUI JIyK; short military rifle —
KOpOTKa BilickkoBa pymrHuilst; stone-headed arrow — crpina 3 kam’sHHM HAKOHEYHHKOM;
hickory bow — rikopoBwii Iyk), Ha3BH BIICBKOBHMX yrpylyBaHb, ( band — 3arin po3BiIHHKIB;
detachment — sarin; guard — KkOHBOIi), Ha3BM BiliCbKOBHMX 3BaHb, (trained hirelings —
KOpOJIIBChKI HaiimaHili; combatants — BOTHH; warrior — BOiH), Ha3BH BIMCHKOBHX CIIOPYH Ta
BiiicpkoBorO criopsumkenns, (fort — gopt; high-mettled military charger — 6oiioBuit pymax;
encampment — BiiicekoBuii Tabip; pouch — namiBaumis) (PoctucnaB Jlouenko, Lmona
Kioukoga, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans, 2006).

BucHoBknu

[lincymoByroun 3a3Ha4yeHe BHILNE, MOXKHA JIATH 1O BHCHOBKY, IO aHaIi3
HAayKOBHX IiJXOAIiB IO MepeKialy HaliOHaJbHO-KYJIbTYPHOI JIEKCHKH, 30KpeMa peaii,
JEMOHCTPYE pi3HI NOTJSOM Ha CyThb Hepeknamy. Jleski IOCHiIHHKM BBaXXarOTh HOTo
NPOLIECOM, iHIII — Pe3yJbTaToM. 3arajoM, nepekian € GopMOK MOBHOIO IOCEPEIHHMITBA,
II0 Ma€ Ha MeTi He JMIIe Mepenady CIiB, ajie i pO3yMiHHS KOHTEKCTY Ta KyJbTYPHOI
cneuudiku opurinany. BaxiiBo 30epiraTv ceHC Ta KyJbTYPHHI KOHTEKCT NpPHU MepeKaii
0e3eKBIBAIICHTHOT JIEKCUKH uepe3 nepedpa3yBaHHsl i aIanTallio.

OCHOBHa CKJIQJIHICTh TIOJISITA€ Yy Tepeadl HalliOHAIbHO-KYJIbTypHOI crienudiky,
[I0 BUMAara€ BiJ IMepeKiajaya pO3Mi3HABAHHSA 1 ajanTaiii MOBHHX BHpa3iB Jii MOBH
nepexiany. AHami3 MOKa3ye, M0 MEepPeKiIagu 30epiraloTh ©CTETUYHI Ta XYJIOXKHI SKOCTI
opuriHairy, 30epirarodd KyJIbTYpHHH KoJoput. [lepexiamadi BHKOPHCTOBYIOTH pi3HI
cTpaTerii, Taki K TpaHcopmallis abo nepedpasyBaHHs, OO TeperaTH CEHC MAaKCUMAIBEHO
TouHO. [Tomanpmni JoCHiKeHHS B Iii cdepi € MepCIeKTUBHIMH, OCKUTBKH TTePEeKIIal peatii
HE € CTaHAAPTU30BAHUM IIPOLIECOM.
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